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Se abre la sesión a las 11.15 hoias. 

APROEACION DEL ORDEI: DEL DIA 

Queda aprobado el orden del ilía, 

CARTA DE FECHA 5 DE JULIO DE 1988 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL RRPRESENTANTE PERMANENTE INTERIKO DE LA REPUBLICA ISLAMICA DEL IRAN ANTE LAS 
NACIONES UNIDAS (S/19981) 

El PRESIDENTE (interpretación del inglds) r De conformidad con las 

decisiones adoptadas en la 281ea. reunión, invito al Ministro de Relaciones 

Exteriores de la República Ielámiua del Prán a que tome aeíento a Pa mesa del 

Consejo, y a los representantee de la Xndia, la Jamahiriya Arabe Libia, el Pakistán 
y la República Arabe Siria a que ocupen los lugares que les han sido reservados en 

la salo del Consejo. 
Por invitaci¿n del Preeident.e, el Sr. Velayati (República Islámica del Ir&)_ 

toma asiento a la mesa del Consejor Y los seflores Rath (India), Muntasser 
(Jamahiriya Arabe Libia), Umer (Pakistán) y Al-Masri (República Arabe Siria) ocupan 

los lugares que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretacidn del ingles) I Deseo informar que he 

recibido cartas de los representantes de Cuba , Gabdn y 105 Emiratos Arabes Unidos 

en que solicitan ser invitados a participar en el debate del tema que figura en 

nuestro orden del dia. De conformidad con la práctica habitual me propongoc con el 
consentimiento del Consejo, invitar a dichos representantes a que participen en el 

debate sin derecho a voto, según lo establecido en las dispoeiciones pertinentes de 

la Carta y en el artfoulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones- asf queda acordado. 
Por invitacibn del Presidente, los sefiorcos San José (Cuba), Biffot (Gabón) x 

Al-Shaali (miratos Arabes Unidos) ocupan los lugares que les han sido reservados 
en la sala del Conse jo. 
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El PRESIDENTE (interpretaaión del ingles)8 El Consejo reanudar6 ahora el 

examen del tema que figura en su orden del dia. 

Quiero SeRalar a la atenaibn de los miembros el documento W20016, que 

contiene el texto de una cartm de fecha 14 de julio de 1988 dirigida al Presidente 

del Consejo de Seguridad por el Enoargado de Negocio6 interino de la Misi& 

Permanente de la Jamahiriya Arabe Libia ante las Naciones Unidas. 

El primer orador es el repreeentante del Reino unido de Gran Bretafla e Irlanda 

del Norte, a quien doy la palabra. 

Sr. BXRCH (Reino Unido de Gran Bretane e Irlanda del Norte) 

(interpretaoidn del inglés)8 Sr. Presidente: tenemos suerte, en momento tan 

difíail, de contar con un diplomático de tanta exper ienaia y  habilidad dirigiendo 

nuestras tar ea6. Admiramos su competencia y  su buen juicio, y  eeperamos con . 
interds colaborar aon usted. 

!J!ambi&n agradecemos a su predeaesor , el Representante Permanente de la 

Argentina, por la forma sabia y  auidadooa en que condujo al Consejo durante el me6 

de junio. El Consejo ha reaibtdo asi una oontribuoión generosa de vuestro 

continente. 

Mi delegaaión desea manifestar que lamenta profundamente la tiraida de vidas a 

bordo del avidn civil iraní. destruido el 3 de julio. Bs una tragedia que no6 ha 

entristeaido a todos. Mi Gobierno expresa su6 mb6 profunda6 condolencia6 y  SU 

sentido p66ame a las familia6 de quienes perdieron la vida. 

El alcanoe y  lo repentino de la tragedia oausaron una profunda impresión en la 

opinibn pública internaaional y  tambidn en el Ir& y  en los Estados unid06 de 

Au& iaa . Con toda razón se han planteado interrogantec sobre c&ao pudo ella 

suaeder. liemos prestado gran atenoión a la6 declaraciones oficiales tanto del IrQn 

aomo de los Estados Unidos sobre 106 hechos, incluidas las formulada6 en esta 

sala. Ekqeramoe el resultado de las investigaaiones que se están realizando Y de 

la6 deliberaciones del Consejo Ejeoutivo de la Organización de Aviac& Civil 

Internacional (OACI). 
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Mientras tanto, este Consejo debe considerar las consecuencias que tiene el 

incidente para la paz y la seguridad internacionales. La pérdida de vidas JI& 

reciente es un trágico y nuevo episodio de un conflicto II!& amplio. Un conflicto 

en el que 60 han enfrentado dos naciones orgullosas en una batalla en la que ~610 

pueden ser perdedoras las personas comunes y  corrientes, y  al que nosotros, en este 

Consejo, zon nuestra responsabilidad especial en cuanto a la paz y la seguridad 

internacionales, debimos haber puesto fin hace mwho tiempo. Las victimas del 

espantoso accidente del 3 de julio deben sumarse a los centenares de miles de 

soldados jbvenes, a los numerosos civiles de ciudades y aldeas, ubicadas muy lejos 

de ambas partes de la línea del frente, y a los marinos mercantes de toda las 

naciones, que han perdido sus vidas. Este Consejo ha desplegado esfuerzos 

decididos, aunque desafortunadamente sin éxito, para lograr que termine la lucha y 

se restauren la paz y la estabilidad. ha resolucibn 598 (1987) del Consejo, que 

tiene carácter obligatorio y que fue aprobada hace prácticamente un aflo, éxigia la 

cesación intnediata del fuego, la suspensidn de todas las actividades militares en 

tierra, úrar y aire, y el retiro sin demora de todas las fuerzas hasta la6 fKOntf!KaS 

internacionalmente reconocidas. Si se hubiera dado cumplimient0 a esas exigencias 

del Consejo de Seguridad, no estariamos examinando hoy aqui otro horror nacido de 

este conflicto sin sentida. A pesar de la resolución 598 (1987) la lucha ha 

continuado entre las dos partes , con ataques frecuentes, contrariamente al derecho 

internaoioz:, contra buques mercantes en aguas intetnaoionales. 

Mi &ais, al igual que otros países representados alrededor de esta mesar ha 

seguido ejerciendo su derecho a proteger contra eaos ataques sus transportes 

marítimos en aguas internacionales. El papel de nuestras propias fuerzas navales 

en el Golfo es estrictamente de no enfrentamiento, y se limita en su totalidad a la 

protección. Resulta completamente apropiado que algunas de esas fuerzas ejerzan el 

derecho a la legitbraa defensa que confirraa el Articulo 51 de la Carta. Junto Con 

todos los Estados Miembros, nos interesa defender el derecho internacional y el 

principio de la libertad de navegacidn. 

Pueden aprenderse auchas lecciones a cafz de este incidente; debemos aguardar 

los resultados de las investigaciones. Sin embargo, la lección 1~45 importante eS 

que el conflicto que lo causó debe terminar sin más demora. El objetivo pricipal 

de este Consejo aebe seguir siendo ewforzaree por lograr una solución global, 
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justa y honorable, de conformidad con lo previsto era la resoluci6n 598 (1987). ~1 

Gobierno de mi pais ha obrado activamente con este fin, y continuar& actuando de 

igual manera. Esperamos que ambas partes cumplan plenamente con sus obligaciones 

en virtud de esa resolución, y colaboren en el logro de una paz negociada. 

Si bien lamentamos profundamente el incidente que lo trajo aqui, acogemos con 

beneplácito la presencia del Ministro de Relacione5 Exteriores del Irán en el 
Consejo de Seguridad. Su presencia aquí nos da la oportunidad de manifestarle, al 

igual que al Gobierno de su país, nuestras condolencias y nuestra compasión por las 

familias de las victimas, asá como también de demostrarle que nuestro interés, el 

interés común de este Consejo, es acabar con el derramamiento db sangre que ya ha 

durado demasiado tiempo. Hagamos algo ahora para salvar a la generación actual del 

flagelo de la guerra. 

El PRESIDENTE (interpretaaión del ingles): Agradezco al representante 

del Reino Dnido las amables palabras que dirigió a mi persona. 

Sr. RANA (Nepal) (interpretación del ingles) ; Sr. Presidente; 

Constituye ciertamente motivo de gran satisfacci&n para mi delegación ver a un 

diplomático distinguido del Brasil, país con el cual el mio, Nepal, mantiene 

relaciones amistosas y cordiales , ocupando la Presidencia del Consejo de Seguridad 

durante el mes de julio. Siempre ha sido un placer y un privilegio colaborar 

estrechamente con usted, y confiamos en que dirigir5 105 trabajo5 del Consejo con 

su oompetencia y sagacidad habituales. 

Tambidn aprovecho esta oportunidad para manifestar nuestro profundo 

agradecimiento al Rnbajador Marcelo Delpech, por la forma excelente en que dirigió 

los trabajos del Consejo durante el mes de junio. 

Sr, Presidente: Me honro en sumarme a usted para dar la bienvenida a 

Su Excelencia el Sr. George Bush, Vicepresidente de los Estados Unidos de América, 

quien estuvo ayer aquí con notiotros, y al Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de 

Relaciones Exteriores de la República Islámica ael Irán. La presencia de ellos en 

el consejo subraya la importancia que reviste el tema que tratamos. Mi delegación 

escucnó con gran interés y atención las declaraciones formuladas ayer por fa mañana 

Por el Vicepresidente de los Estadob Unidos y el Ministro de Relaciones Exteriores 

del Irán. 
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Sr. Rana, Nepal 

Nepal, al igual que otros miembros del Consejo, entiende muy bien el profundo 

sentimiento de indignación y cólera del Iobiernc y el pueblo del Irán por el avión 

civil que el 3 de julio de este ano fue derribado mientras volaba en vuelo regular 

desde Dandar-Abbas a Dubai por fuerzas navales estadounidenses. La pérdida de 

290 vidas inocentes, como consecuencia, hace que este incidente sea el peor de 

su naturaleza en la historia de la aviación civil. Nepal deplora profundamente 

esta tragedia dolorosa que deplora la humanidad toda. En nombre del Gobierno de 

Su Majestad de Nepal manifiesto nuestro profundo pesar y nuestras COndOlenCiaS más 

sinceras a las acongojadas familias. 

Nuestra indignación por esta tragedia se ha visto un tanto reducida debido a 

la percepción creciente de que el avión fue decr ibado como resultado de un error de 

identidad. El hecho de que no ha sido un acto premeditado de castigo o provocación 

ha ayudado a limitar la gravedad , oi no a disminuir el dolor. En este contextor mi 

delegación ha tomado nota de que el Gobierno de los Estados Unidos ha reconocido 

rápidamente su responsabilidad y ha expresado su pesar. También hemos tomado nota 

de que el Gobierno de los Estados Unidos ha decidido hacer el ofrecimiento de una 

indemnizsción, sobre una base ex gratis, a las familias de las víctimas del 

desafortunado avión. Hubi&amos preferido una disculpa incondicional y una 

indemnización completa al Gobierno de la República Islámica del Irán y a 10s 

miembros de las acongojadas familias. Una medida de este tipo estar ia en 

consonancia con los valores humanitarios y las tradiciones de los Estados Unidos. 

. Los cielos en que fue derribado el avión del vuelo 655 de la Iran A~K son 

excepcionalmente transitadas, y en ellos operan muchas aetolineas, !;).?luida la que 

lleva nuestra bandera. Este hrzho ha aumentado nuestro convencimiento de que el 

Consejo de Seguridad debe adoptar medidas apropiadas para impedir la repeticidn de 

tales incidentes y garantiza el respeto de las normas internacionales que protegen 

a la aviación civil. Esto sblo puede ~MKK~K si se presentan ante este &-gano 

todos los hechos del caso tras una investigacidn completa llevada a cabo por un 

organismo internacionalmente reconocido, como la Organización de Aviación Civil 

Internacional (OACI). Por esta importante razón es que apoyamos plenamente la 

decisión tomada ayer por el Consejo de la OACI de realizar ese tipo de 

investigación, tras la solicitud hecha por el Gobierno de la República Islámica del 

Irán. Tomamos nota con satisfacción de que el Gobierno de los Estados Unidos ha 

convenido en colaborar con esa investigación. 
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Sr. Rana, Nepal 

Si bien la dolorosa tragedia merece por sí sola la atención plena y urgente 

del Consejo, ha servido tambihn para destacar aún más la necesidad de moderación y 

reconciliación. La guerra entre el Irán y el Iraq, dos amigos de Nepal y colegas 

del Movimiento de 105 Países No Alineados, ya ha costado demasiadas vidas Y 

sutc imientos humanos. Mi delegación desea reiterar la urgencia de coordinar 

nuestros esfuerzos encaminados a terminar este conflicto fratricida y a promover la 

paz en esa región dominada por la tirantes y las atribulaciones. 

En esta oportunidad sombría y solemne , Nepal está más convencido que nunca ds 

que la plena aplicación de la resolución 598 (1987) del Consejo de Seguridad es el 

Único camino viable para restaurar la paz y la normalidad en el Golfo. Por eso 

inStamO5 una vez tis a todos 105 interesados a que contribuyan a lograr esta 

meta encomiable brindando su colaboracib al Secretario General en sus 

Constantes esfuerzos por lograrlo. En este contexto, mi delegación quiere 

subrayar que es necesario el cumplimiento escrupuloso y la pronta aplicacibì de 

la resolución 598 (1987) del Consejo de Seguridad en todas sus disposiciones, 

incluido el párrafo 5, el cual, entre otras cosas: 

“Exhorta a todos los demás Estados a que ejerzan la tixima moderac’ ‘n y 

se abstengan de cualquier acto que pueda redundar en una mayor intensificación 

y ampliacfdn del conflicto.” (Resolución 598 (1987) del Consejo de Sesur idad, 

pátr. 5) 

RI’I Última ínstancia, 5610 una reducci¿n paulatina de ese conflicto puede poner 

término a los sufrimientos y angustia& innecesarias de los pueblos de la región. 

Asimismo, 6610 un ambiente de paz estable en la regi6n puede garantizar que no se 

repitan tragedias evitables como la del 3 de julio de 1988. 

El PRESIDENTE (interpretacíón del ingl&)r Agradezco al representante de 

Nepal las amables palabras que ha dirigido a mi psis y a mi persona. 

Sr. PEJIC (Yugoslavia) (interpretación del inglés) : Sr. Presidente: 

Ante todo, quiero expresarle las sinceras felicitaciones de la delegación de 

iugoslavia por haber asumido usted la Presidencia de2 Consejo de Segur idad en este 

momento difícil . COIWD representante destacado del Brap: 1, un pais con el que 

Yugoslavia comparte una amistad encarecida y cálida, estamos convencidos de que la 

, 
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rica experiencia y gran reputación profesional de que usted ya ha dado muestras en 

este Consejo le ser& muy útiles en el desempefio con 6xito de la complicada tarea 

que enfrenta el Consejo de Seguridad durante los días y semana5 que se avecinan. 

Quiero aprovechar tambidn la oportunidad de agradecer al Representante 

Permanente de la Argentina amiga y no alineada, el majador Delpech, la 

excepcional eficacia de que hizo gala al dirigir la labor del Consejo durante el 

mes de junio. 

Damos la bienvenida a Su Excelencia el Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de 

Relaciones Exteriores de la República Islámica del Irán, quien ha comparecido 

personalmente ante el Consejo de Seguridad para presentar la posición de su país 

con respecto al trágico incidente en el que fuera derribado el avión comercial 

iraní por las fuerzas navales de los Estados Unidos el 3 de julio de 1988. En 

realidad, el Consejo de Seguridad es el lugar más apropiado para considerar la 

situación peligrosa que impera en la rsgidn del Golfo y le corresponde la 

responsabilidad especial de encontrar una amplia solucidn que sea perdurable y 

justa. Aprovechamos esta oportunidad para pedir a Su Excelencia el Sr. Velayati 

que transmita al pueblo del Irán y a las familias de las víctima5 inocentes de esta 

tragedia nuestras expresiones de sentido pésame. 

Apreciamos la decisión del Vicepresidente de los Estados Unidos, Sr. George 

Bush, de intervenir personalmente en el Consejo de Seguridad en relación con este 

incidente trágico. 

El derribo del avión comercial irani por fuerzas navales de los Estados 

Unidos, que cobr6 las vidas de 290 pasajero6 inocentes, conmovió a toda la 

comunidad internacional. La noticia de este trágico incidente fue recibida con 

profunda consternación e indignación por el Gobierno de Yugoslavia y su pueblo. 

Entre las víctimas de este acto irracional se encontraban seis expertos y 

trabajadores yugoslavos, empleados en el Ir& por la empresa yugoslava Ivan 

Milutinovic, y su muerte provocó profundo pesar y dolor en Yugoslavia. 

Hasta ahora se han ofrecido numerosa5 explicaciones y comentario5 de carácter 

militar y tbxaico con respecto a las circunstancias que propiciaron este incidente 

trhgico. Apenas pueden ser aceptables para nosotros puesto que, en efecto, esta 

tragedia fue la consecuencia priniordfal de la gran ti,antez militar y la psicosis 

que impera en la región, que han transformado la situación imperante allí en una de 

las amenazas más peligrosas que 56 plantean a la paz y la seguridad internacionales. 
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Creemos que la8 ’ inve8tigacione8 que realizarih 108 respectivas organismos 

internacionalee aclararán la8 circunstancias que propiciaron este trágico incidente 

y contribuirán a prevenir la repeticián de tragedias come esta en el futuro. En 

particular, esto implica que se respeten plenamente las disposiciones del Convenio 

de Chicago de 1944 y las salvaguardias de la seguridad de la navegación aérea civil 

en tiempo de guerra. 

Acogemos con beneplkito la decisión del Gobierno de los EstadOS Unidos de 

indemnizar a las familias de las víctimas inocentes de esta tragedia, aunque eS 

evidente que la p6rdida de vidas humanas no puede compensarse. 

EL derribo del avibn comercial iraní, que carece de toda explicación posible, 

es una advertencia trágica y quizás de máxima importancia sobre las con8ecuencias 

imprevisibles que acarrearia la prolongación de la tirantez actual y de la Crisis 

imperante en la regi&n del Colfo. Iiuelga recordar que Yugoslavia advirtió desde el 

comienzo de la guerra entre el Irán y el Iraq que este conflicto asumiría 

proporciones cada ves más peligrosas. Tambi6n hemos sefialado que la presencia y 

concentrac& de muchas flotas extranjeras y los frecuentes incidentes que Se 

producen en el Golfo planteaban una amenaza constante de que el conflicto se 

extendiera y de que la8 Potencia8 extranjera8 interviniesen en él. Por ese motivo, 

Yugoslavia brindó apoyo ab8OlUtO a la aprobaci6n de la resolución 598 (1987) del 

Consejo de Seguridad para terminar la guerra entre el Irán y el Iraq. En Una 

declaracibn formulada en nombre del Gobierno yugoslavo por el Secretario Federal de 

Relaciones Exteriores de mi país, se senaló entre otras cosas que este acto 

irresponsable e incomprensible, esta acción de derribar un avión comercial iraní 

realizada por la8 fuerzas navales de los Estados Unidos en el Golfo - lo cual está 

renido con el derecho inLernaciona1 - enfoca la atención una vez mbs en la 

situacih diffcil y peligrosa que impera en la regí& del Golfo, que escapa 

rapidamente todo taontrol y que es un riesgo directo no 8610 para la seguridad de 

los paises de la zona sinc para la paz y la seguridad global de toda la regi¿n* 

El Gobierno yugoslavo opina que este accidente trágico senala la necesidad 

de eliminar sin demora las causas que han llevado a la situación cada vez más 

grave y tirante en el Golfo. Se requiere una urgente acción internacional para 

poner fin de inmediato a la guerra entre el Ir6n y el Iraq en virtud de la 

resolucf6n 598 (1987) del Consejo de Seguridad y una pronta cesación de la 

acumulación y utilización de fuerzas militares en esta regi&n turbulenta. 
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Ahora es de importancia capital que todas las partes involucradas se abstengan 

de realizar actos que tiendan a aumentar la tirantez y contribuyan asi a apuntalar 

--los esfuerzos que tanto se necesitan en este momento para resolver esta grave 

cr ieis. 

Seria tr&gico que las partes directamente involucradas, asi como la comunidad 

internacional en general, no extrajeran una lección para el futuro de la catbstrofe 

actual. Estamos profundamente convencidos de que ya es hora de reemplazar el 

enfrentamiento y la suspicacia con la voluntad y determinación genuinas de realizar 

esfuerzos politices resueltos para eliminar las prinoipales fuentes de tirantez en 

la regidn. sabemos perfectamente que las raices del problema son profundas y que 

son necesarias valentía y - diría - sabiduría políticas para crear un ambiente y 

condiciones favorables a un diblúgo constructivo y de fondo encaminado a poner 

tdkmino al conflicto. 
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Todos tenemos una responsabilidad histórica y la obligación, por respeto a las 

víctimas inocentes del avi6n de pasajeros iraní, de usar este trágico incidente 

como el impulso más decidido para alcanzar esa meta. El curso de los 

acontecimientos en este conflicto insensato y en este dertamamiento de sangre entre 

el Irán y el Iraq, que ha cobrado tantas vidas humanas y ha infligido enormes danos 

y destrucciones mater iales, demuestra que es totalmente ilusorio creer que los 

problemas y conflictos existentes en la regi6n puedan arreglarse en el campo de 

batalla y mediante el uso de la fuerza militar. Se espera que todas las par tes 

directamente involucradas sean hoy m.As conscientes de esto que nunca. También 

deseamos que todas las partes interesadas contribuyan a que esta reunión del 

Consejo de Seguridad sea un hito importante en el arreglo del conflr entre el 

Ir& y el Iraq y dé un impulso firme a los esfuerzos del Consejo y dc Secretario 

General de las Naciones Unidas para la aplicación global e inmediata dc la 

resolución 598 (1987) del Consejo de Seguridad. En caso contrario, no se haría más 

que aumentar el riesgo de una mayor intensificación de este conflicto innecesario y 

se pondrían en peligro la paz y la seguridad no solamente de esta región sino del 

mundo entero. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) J Agradezco al representante de 

Yugoslavia las amables palabras que ha dirigido a mi psis y a mi persona. 

Sr. LDZINSKIY (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) 

(interpretación del ruso) J Ante todo, deseo felicitar a usted, Sr. PresidenLe. Su 

Psis Y la Unión Sovikica mantienen relaciones muy buenas y provechosas. Lo 

felicitamos por haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad y estamos 

profundamente convencidos de que su gran capacidad y reputac& profesionales serin 

prenda del éxito del Consejo al abordar las difíciles e importantes tareas que 

enfrenta. 

También queremos aprovechar esta oportunidad para transmitir nuestro 

agradecimiento a su predecesor, el Representante Permanente de la Argentina, 

Embajador Marcelo Delpech, por la forma muy atinada con que dirigió la labor del 

Conse jo el mes pasado. 
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El Consejo de Seguridad se reúne hoy a solicitud del Gobierno de la República 

Isldmica del Irán, de conformidad con la carta de su Ministro de Relaciones 

Exteriores, Sr. Velayati (W19979). Como se expresa en dicha carta, el 3 de julio 

de 1988 un avión de pasajeros de Ican Air fue blanco de un ataque con misiles de 

las fuerzas navales norteamericanas estacionadas en el golfo PBrsico, lo que 

produjo la muerte de todos sus pasa jeras, incluidos 66 nihos y los miembros de la 

tripulación del avión. En su declaración de ayer, el Ministro de Relaciones 

Exteriores citó datos adicionales sobre la tragedia para describir la forma en que 

habia ocurrido. 

El Presidium del Soviet Supremo de la Unión de Repúblicas Socialistas 

Sovi&icas, en nombre de los dirigentes y del pueblo soviéticos, envió un mensaje 

al Presidente de la República Islámica del Irán, Sr. Sayed Alí Khamenei, a fin de 

expresar al pueblo irani y a las familias afectadas las profundas y sinceras 

condolencias con motivo de la trágica muerte de los pasajeros y la tripulación. 

Como se manifiesta en la declaración de la Agencia TASS del 4 de julio de este 

aflor 

“La tragedia ocurrida, la responsabilidad por la cual recae en su totalidad en 

el mando estadounidense, no es en modo alguno accidental. EEB efecto, ha sido 

consecuencia directa de las acciones que han emprendido los Estados Unidos 

durante el aflo pauado, encaminadas a intensificar su presencia militar en la 

región del Golfo Pérsico.* (S/19987, pág. 2) 

El trágico derribamiento del avión de pasajeros irani, provocado por los 

misiles norteamericanos, y la muerte de casi 300 personas totalmente inocentes, en 

una confirmación dramática de las reiteradas advertencias hechas por la Unión 

Soviética sobre la acumulación sin precedentes de fuerzas navales y aéreas de los 

Estados Unidos en la zona, perpetúan una situación explosiva prefiada de las 

consecuencias más espantosas. 

La flota de los Estados Unidos fue enviada al Colfo Pérsico con el pretexto de 

establecer allí un régimen de segur idad. Pero los hechos demuestran quer como 

resultado de los actos del Pentágono en el Golfo, no se ha establecido un régimen 

de segur fdad sino que más bien se ha originado un peligro cada vez mayor. 

Solamente puede extraerse una conclusion: sobre la base de una política de fuerza 

no se puede fortalecer la segur idad. Por el contrario, simplemente se exacerba la 

tirantez y se causa la muerte de personas inocentes. 
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La UniQ Soviética ha advertido reiteradamente en diversos foros que las 

acciones militares no pueden conducir a una situación normal. si se hubieran 

tenido presente esas advertencias , el Consejo de Seguridad no estar ía hoy 

discutiendo lo que ocurri6 el 3 de julio. La tragedia ha demostrado una vez más 

que las fuerzas navales estadounidenses deben abandonar el Golfo Pérsico sin i.66 

demora. 

Se hacen intentos por justificar lo ocurrido mencionando diferentes 

movimientos del avión de pasajeros iraní y se ha invocado el derecho de legítima 

defensa. Pero, al mismo tiempo, en los propios Estados Unidos y en otros países 

occidentales, fuentes sumamente confiables han expresado dudas muy serias sobre los 

datos técnicos citados. En cuanto al argumento de la defensa pcopia, cc¿m, se 

puede considerar legítima defensa la destrucci¿in de un avión de pasajeros que 

volaba por un corredor aéreo establecido a miles de kiljmetros de las fronteras de . 
la Potencia que supuestamente se está defendiendo a sí misma? 

Como se expresa en la declaracien de la Agencia TASS del 4 de julio: 

“Al expresar nuestras profundas condolencias por las pérdidas de vidas 

humanas y al condenar las acciones militares estadounidenses que llevaron a 

ello, la parte soviética espera que los dirigentes de los Estados Unidos 

extraigan urgentes conclusiones de lo ocurrido en relación con la política 

estadounidense en el Golfo Pérsico,” (Ibid., pág. 2) 

Estamos profundamente convencidos de que en la situación explosiva actual lo 

que se necesita es un enfoque y una cooperaciãn constructiva responsables y 

cuidadosamente ponderados, propugnando siempre viar políticas para la solución de 

los conflictos, incluido el del Golfo Pérsico. La Unión Soviética recalca la 

necesidad urgente de reducir la aguda tirantez en la regi¿n, retirar de allí la 

flota de los Estados Unidos y resolver el problema de la seguridad en el Golfo 

mediante la utilización de las fuerzas navales de las Naciones Unidas. Como ha 

declarado reiteradas veces la Unión Soviética , el reemplazo de todos los buques de 

guerra de los Estados no litorales del Golfo Pérsico por fuerzas navales que 

enarbolen el. pabellón de las Naciones Unidas mejoraría la situación en las aguas 

internacionales de la región y contribuiría también a la puesta en práctica de 

algún mecanisno para un arregle polftico del conflicto entre el Irán y el Iraq+ 

Recientemente hemos dado varias explicaciones detalladas de nuestra propuesta y 

estamos dispuestos a reanudar el debate al respecto. 
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La Unión Soviética, que r?stá a favor de la normalización de la explosiva 

situación reinante en el Golfo Pérsico, apoya los esfuerzos realizados por el 

Secretario General de las Naciones Unidas para aplicar la resolucihn 598 (1987) del 

Consejo de Segur idad en tcdos su8 aspectos, inclusive su pbcrafo 5, que exhorta a 

todo8 los demás Estados a que ejerzan la máxima moderaci6n y se abstengan de 

cualquier acto que pueda redundar en una mayor intensificacibn y ampliacidn del 

conGict0. 

Co- se recalcara en la reciente 19a. Conferencia del Partido Comunista de la 

Unidn Soviética, para garantizar la seguridad de los Estados debe existir una 

interacción política y hay que cumplir estrictamente las obligaciones 

internacionales. Ha llegado la hora de proceder a una gradual desmilitarizacidn Y 

humanización de las relac+.ones internacionales a fin de que, finalmente, un nuevo 

concepto politice, el sentido común , el entendimiento y las normas morales - Y no 

la ambición egoísta 0 el prejuicio - guien a los Estados en la búsqueda de 

soluciones para las contradiccioiles del mundo, para lograr así un equilibrio de 

intereses. 

La delegacidn soviética estima que 01 Consejo de Seguridad debe responder en 

la forma que corresponde al llamamiento del Irán con respecto al trágico 

derribamiento del avión de pasajeros iraní y que debe evaluar adecuadamente lo 

ocurrido, así como deba adoptar medidas que permitan la inmediata notmalizacidn de 

la situaci6n y garanticen la seguridad en esa regi6n. 

El PRESIDEXTE (interpretac& del inglds): Agradezco al representante de 

la Unión de RepGblicas Socialistas Soviéticas las amables palabras que ha dirigido 

a mi país y a mí personalmente. 

SC. BUCC~ (Italia) (interpretación del inglés): Sr, Presidentet Deseo 

comenzar felicitándolo cálidamente por ocupar el cargo de Presidente de este 

drqano. Su capacidad y sus cualidades personales nos alientan mucho en este 

delicado momentc de nuestras labores. También quisiera expresar el agradecimiento 

de mi delegación al Embajador Delpech, de Argentina, por la forma en que dirigi6 

las labores como Presidente del Consejo durante el pasado me6 de junio. 

La importcrncia de este debate la subraya la participación del Vicepresidente 

de los Estados Unidos y  del Ministro de ReLaciones Exteriores de la República 

Islámica del Irán, a quienes damos una ,alurosa bienvenida. 
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Mi delegación quiere volver a hacer llegar por conducto de este órgano las 

condolencias del Gobierno de Italia a las familias de los ciudadanos iraníes y de 

otros países que se han visto afectadas por una tragedia que causó la muerte de 

290 personas, entre 1~s que figuraban ciudadanos italianos. También queremos hacer 

llegar nuestras condolencias a todos los demás países que han sido afectados por 

este incidente. 

La opinión pública, y ciertamente no 6610 en mi país, se ha visto 

profundamente afectada por los hechos ocurridos el 3 de julio. Nos preocupan cada 

vez más los actos militares, que si bien tienen su otigen en la intención de 

garantizar la seguridad, acaban por poner en peligro las comunicaciones civiles Y 

la segur idad de ciudadanos que deberian estar protegidos por los principios 

internacionales codificados. 

Una presencia naval cuyo propósito es garantizar la libertad de navegación, 
. 

aunque no haya sido en forma intencional , afectó un vuelo aéreo garantizado por 

los principios del Convenio de Chicago; principios que fueron reafirmados hace 

6610 unos anos por los miembros de la Organización de Aviación Civil 

Internacional (OACI). 

La tragedia del 3 de julio necesariamente tiene que afectar al Consejo de 

Seguridad, que es un &rgano cuya tarea principal consiste en mantener la paz Y 1s 

seguridad internacionales. Sin embargo, debemos superar nuestro desaliento por el 

incidente prestando atención a los intereses que han sido afectados, a fin de que 

que las relaciones entre los Órganos de las Naciones Unidas y los paises del Golfo 

permitan un mayor sentido de confianza y se ajusten a la idea de la paz. 

Creo que debemos reconocer adecuadamente que el Gobierno de Teherán se ha 

dirigido al Conse jo de Seguridad. Mi Gobierno interpreta la presencia en esta Sala 

del ?!fnistro de Relaciones Exteriores de :a República Islámica del Irán cwo una 

sena1 de confianza en el Consejo. 

También hemos tomado nota de las declaraciones formuladas por las autoridades 

iraníes, las que se han manifestado responsablemente en contra de la idea de tomar 

medidas de represalias. Estas declaraciones ayudan a que prevalezca la razón por 

encima del aLboroto de las emociones. 

La decisión del Presidente de los Estados Unfdos de indemnizar a las familias 

de las víctimas 6e ajusta a la tradición humanitaria del pueblo estadounidense Y 

constituye una medida oportuna y correcta. 
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Debemos utilizar como base estos hecho8 positivos e impedir que nuestro debate 

se convierta en un est&il interoambio de acusacionesI 

Mi delegacián opina que, como miembros de un órgano esencial.mente politice, no 

deberíamos realizar un examen técnico de este grave incidente, que ha complicado 
mbs aún la situacibn en el Golfo, con toda8 laa consecuencias que tiene para La paz 

y la seguridad internacionales. 

Como representantes de Italia, reiteramos en este foro que eatamos firmemente 

convencido5 de que no hubo predeterminaci¿n de las unidades navales. Se cometi& un 

error tregico. Sin embargo, es una realidad que una unidad militar destruyó una 

aeronave civil que no tenía intenciones hostiles. Los hecho8 que se BeHalan a la 
atencibn del Consejo plantean interrogantes prewupantes respecto de 108 limite8 de 

la tecnología moderna y, por consiguiente, indican que necesitamos aplicar normas 

d5 estrictas para la protección de los vuelos de aviones civiles. 

Por estas razones, Italia acoge con beneplácito las medida5 adoptadas ayer por 

la OACI en cuanto a la realizaci6n de una encuesta sobre las causas y  motivo5 del 

incidente. 

Como lo destacara en el Parlamento el Ministro de Relaciones Bxteriores de 

Italia, nuestra tristeza por este trigico incidente se ve aumentada por la 

frustración, habida cuenta de que la comunidad internacional no ha podido 

intervenir en forma eficaz en el Conflicto entre eL Irán y el Iraq. 

Esperamos que si bien nuestro debate suministra un foro para manifestar en 

forma legítima los sentimientos y las opiniones de todos los participantes, también 

sirva para que aprendamos una lecci6n que nos ha impuesto la historia, a fin de que 

se pueda promover la búsqueda de un arreglo negociado y pacífico para el. conflicto. 

Bs cierto que cada episodio debe juzgarse en forma independiente. Sin 

embargo, esto tambidn nos brinda la oportunidad de renovar los esfuerzo8 que, deseo 

recordar, iniciamos hace un aflo. 

Tenenr?s el deber de renovar los esfuerzos de par. Este incidente y otro8 

numerosos episodios de la guerra del Golfo que el Consejo de Seguridad ha tenido 

que examinar en los últimos 12 mese6 prueban que ~610 el éxito de un plan de paz 

puede resolver el problema. 
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El Consejo de Seguridad asumió su responsabilidad el 20 de julio del ano 

pasado. El esbozo del plan del Secretario General fue refrendado por el Consejo el 

24 de diotembre de 1987. Estimauux que deb,...os aprovechar esta oportunidad para 

confirmar nuestro apoyo a ese plan, por lo que invitamos a las dos partes a que 

adhieran al misnto a fin de facilitar el omino hacia la aplicacibn de Pa resolución 

598 (1987) del Consejo de seguridad. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Agradezco al representante de 

Xtalia las amables palabras que me ha dirigido. 



Espanol 
AC/KS 

S/PV. 2819 
-26- 

Sr l DRGCUAND (Francia) (interpretación del francés) : Sr. Presidente; 

Para comenzar, permítame felicitarlo en nombre de la delegación de Francia por 

haber asumido el cargo de Presidente del Consejo de SegurAdad. También quiero 

hacer presente la amistad de mi pais con el suyo y  asegurarle que puede Contar Con 

nuestra colaboKaci6n en el desempeRo de su misión. Por último, permitaseme 

agradecer a su predecesor , el Embajador de la Prgentina, por la forma ejemplar en 

que dirigid el Consejo. 

Cuando se supo la noticia de la destrucción de un avión civil iraní, el 

3 de julio pasado, el Gobierno francés expresó sus sentimientos de consternación 

e hizo presente a las familias de las víctimas , al pueblo y al Gobierno iraníes 

BUS sinceras condolencias. Asimismo, pidió que se aclararan completamente las 

condiciones en que pudo tener lugar tan trdgico error. Por último, exhortó a la 

comunidad internacional a aunar sus esfuerzos para evitar la repetición de tales 

hechos y lograr una solución que permita alcanzar la paz y la seguridad en’esa 

región del mundo. 

En primer lugar quisiera reafirmar en el día de hoy al representante de la 

República IslAmica del Irán, Su Excelencia el Sr. Alí Akbar Velayati, la6 

condolencias del Gobierno y el pueblo francés. Debe saber que respetamos el dolor 

de las familias de las victimas y el de toda la nación irani. Esos sentimientos 

también se dirigen a otras naciones que lamentan víctimas ocurridos en ocas& de 

este drama. 

La comunidad internacional ha lamentado en forma unánime este acontecimiento 

dramático. A ese respecto debemos acoger con beneplácito la franqueza con que 51 

Gobierno de los Estados Unidos admitió rápidamente la responsabilidad de uno de sus 

navíos e hizo presente al más alto nivel que lo lamentaba. Igualmente, conviene 

tomar nota de que el Gobierno norteamericano ha decidido indemnizar a las familias 

de las victimas. El primer deber de nuestro Consejo ha de ser manifestar los 

sentimientos de todas las naciones, lamentar el trAgic0 acontecimiento y renovar 

las expresiones de nuestras condolencias a las victimas y al Ir&. 

Pero ante todo, la comunidad internacional debe asegurarse de que no puedan 

repetirse acontecimientos parecidos. Por lo tanto, debemos conocer mejor las 

Circunstancias de esta tragedia a fin de que se puedan sacar las consecuencias en 

10 que respecta tanto a la seguridad de la aviación civil como al comportamiento de 

las partes en esta cuestión. Es necesario, más allá de los hechos que nos han sido 



Espatlol 
AC/r s 

S/PV. 2819 
-27- 

Sr. Broohand, Francia 

presentados, reflexionar sobre las causas profundas que han podido conducir a 

dramas semejantes y buscar la forma de eliminarlos; en una palabra, hay que tratar 

de eliminar las tensiones que persisten en esta regidn del mundo. 

Por lo tanto, nuestro objetivo debe ser en primer término buscar y  reunir las 

informaciones m6s detalladas y objetivas posible, con la colaboración, naturalmente, 

de las partes directamente involucradas. Va de suyo que la comunidad internacional 

no puede formular un juicio sobre lo que nos parece un error trágico, hasta 

disponer de los resultados de dicha encuesta. Hacemos presente que tal empresa ya 

ha sido emprendida en la OACI, pero seguimos abiertos a toda propuesta que pudiera 

presentarse en ese sentido dentro del cuadro de este Consejo, 

Naturalmente, debemos tener en cuenta las condiciones que prevalecen en la 

región en que se produjo la destrucción del Airbus. 

En cuanto al fondo, no podemos ignorar que la destrucción del Airbus iraní . 
tuvo lugar en una regidi? afectada durante anos por la inseguridad en razón del 

conflicto entre Iraq e Irán. El origen de los numerosos incidentes que enfrentan a 

las marinas y las fuerzas aéreas , cualesquiera sean sus nacionalidades, es la 

guerra que libran dos grandes países. En el Golfo la libertad y la seguridad de 

navegación se han visto amenazadas y tres paises miembros han adoptado medidas 

particulares para hacer frente a este peligro. 

En razón de sus di-.wrUi.z*nes y su gravedad este último acontecimiento que 

provocó la pérdida de casi 300 vidas humanas no puede sino reforaar nuestra 

convicoi¿n que es más necesario que nunca poner fin a un conflicto intolerable. 

Hace un aflo el Consejo de Seguridad, manifestando el sentimiento de la 

Comunidad de naciones, aprobó por unanimidad la resolución 598 (1987), que 

planteaba las condiciones para una solucidn global equilibrada. Han pasado varios 

meses sin que los objetivos de este texto, que procuraba recuperar la paz y la 

estabilidad, hayan sido logrados. HOY nos inclinamos ante los muertos civiles del 

Airbus iranf. Pero quisifkamos que no se produjera nuevamente una tragedia 

parecida, que cese el ciclo de peligros , amenazas, respuestas y errores posibles. 

Pensamos que las Naciones Unidas deben en estas circunstancias dolorosas 

reafirmar, con seriedad particular, su determinación de hacer respetar una solución 

de paz justa y duradera. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) : Agradezco al representante de 

Francia las amables palabras para conmigo. 
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Sr. LI Luye (China1 (interpretacibn del chino) : Sr. Presidente; Nos 

complace en gran medida que haya usted asumido la presidencia del Consejo de 

Segurfdad durante ef3te mes en momentos en que el Presidente de BU país, 

Su Excelencia José Carney Eje encontraba de visita en China. Su visita ha promovido 

aún nds la amistosa cooperación entre nuestros dos paises en distinta6 esferas. 

Quisiera asegurarle la plena cooperación de la delegación china en ei cumplimiento 

de SUS tareas de Presidente del Consejo. Tambidn quisiera aprovechar esta 

oportunidad para rendir homenaje a su predecesor , el Bubajador de la Argentina, 

Su Excelencia el Sr. Marcelo Delpech, Por su capaz y exitosa guía de la labor del 

Consejo durante el mes anterior. 

El 3 de julio pasado un navío de guerra de los Estados Unido6 derribó con 

misiles un avidn de línea iraní en la región del Golfo, provocando la muerte de 

290 Pasajeros civiles inocentes que se hallaban a bordo, incluyendo niflos. Ncs 

sentimos conmovidos por la tragedia y condenamos esta acci6n. Q~isi&a~~s hacer 

Presente nuestro profundo pésame y total solidaridad a las familias afectada6 asi 

como al Gobierno y pueblo de la República Islámica del Irán* 

Estimamos que al Gobierno de 106 Estados Unidos le corresponde la 

responsabilidad ineludible por este incidente. Compartimos la opinidn del 

Secretario General, Su Excelencia el Sr. Pérez de Cudllar expresada en su 

declaración sobre el incidente, de que la cuestidn de la responsabilidad nc puede 

ignorarse si ha de evitarse una repetición de tal tragedia. Confiamos que los 

Estados Unidos habrán de haaer frente a esta cuestión en forma directa y adoptarán 

medidas estrictas para evitar toda repetiaión de incidentes similares. 

El Gobierno chino 6e encuentra profundamente preocupado por la seguridad de la 

aviación civil internacional, lo cual concierne también a los pueblos de todos loe 

países. En nuestro concepto, lao normas del derecho internacional que prohiben 

acciones militares y acto6 de violencia que amenacen la seguridad de la aviación 

civil internacional y BU operación normal deben ser estr??taments observadas. 

La de:.gación china, por lo tanto , está de acuerdo en que se lleve a cabo una plena 

y correcta investigacibn del incidente por los organismos internacionales 

correspondientes a fin de establecer los hechos y adoptar medidas para garantizar 

la seguridad de la aviación civil internacional. Confiamos en que las partes 

interesadas habrán de prestar una plena cooperación a este respecto. Estimamos que 

debe abonarse a las familias de los afectados una compensación apropiada y justa. 
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Deseo reiterar la oposición del Gobierno chino a la intervenci&n militar de 

las grande6 Potencias en la región ael Golfo. Con ella no se beneficia la paz y la 

estabilidad de la región, sino que se complica aún más la situación y se puede 

exacerbar en aualquier momento el conflicto. Prueba de ello la han dado nuevamente 

los últimcw acontecimientos. Por lo tanto, pedimos que las grandes Potencias 

militares se retiren del Golfo y manifestamos nuestra esperanza de que se 

garanticen la paz en la región y la seguridad de las vías internacionales aéreas y 

mar ítimas. Somos de la opi&Sn de que los asuntos del Golfo deben ser resueltos 

por los propios países ae la regidn a través de Consultas. 

El derribamiento de la aeronave iraní sólo puede provocar la grave 

preocupación de la comunidaô internacional con respecto a la guerra entre el Srán y 

el Iraq, que lleva ya casi ocho anos, y tambidn por lo que ocurre en la región del 

Golfo, Apelamos una vez m8s con toda sinceridad al Irbn y el Iraq para que 

cooperen de buena fe con el Secrdtario General da las Naciones Unidas y con el 

Consejo de Seguridad, con la finalidad de llegar a un arreglo general y  justo ael 

conflicto que los separa, sobre la base de la resolución 598 (1987) del Consejo de 

Seguridad y poniendo fin lo m6s rápido posible a Las hostilidades. 

El PRESIDBNTB (interpretacidn del ingl&)r Agradezco al representante de 

China por las amables palabras que nos ha dirigido a mi y  a mi país. 

Sr. DELPECH (Argentina) t Sr. Presidente: En primer lugar, deseo hacerle 

llegar nuestras más sinceras felicitaciones y nuestras expresiones de satisfacción 

por presidir ustea el Consejo de Seguridad durante el mes de julio. Su larga 

8xp8r ienaia diplomática, sus reconocidas cualidades profesionales y sus aptitudes 

para la conducción representan una contribución valiosa a nuestros trabajos y  

resultan particularmente oportunas en circunstancias complicadas como la presente. 

Desde ya puede usted contar con las seguridades de la colaboración y el respaldo de 

la delegación argentina. Aa8dsr no podemos dejar de destacar que usted representa 

a un país con el cual la Argentina está naturalmente unida por profundos e 

importante5 lazos. En los Últimos tiempos la Argentina y el Brasil han aumentado 

significativamente la cantidad y la calidad de esos vinculos, estableciendo las 
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bases para importantes emprendimientos comunes que abren favorables perspectivas y 

están destinados a unir aún mas los destinos de ambos puebloe. 

También deseo saludar al Ministro de Relaciones Exteriores del Irán, el 

Sr. Alí Akbar Velayati, cuya presencia contribuye a jerarquizar esta sesión 

urgente. Aunque lamentamos las desafortunadas ciraunstanaias que motivan esta 

reuni6n, no pcdemos dejar de destacar como muy positivo el reinicio de la 

participacidn activa del Ir6n en las tareas del Consejo. Confiamos en que la 

relación de su país con este 6rgana haya entra& definitivamente en una nueva etapa 

que contribuya al establecimiento de condiciones apropiadas para la solución de los 

problemas que afectan a su regidn. 

Asimismo quisiera saludar la presencia.en el dia de ayer en esta sala de 

Su Excelencia el Sr. Vicepresidente de 105 Bstados Unidos, Sr. George Bush. 

Interpretamoo 5u participación en este debate como una confirmaaidn del sincero 

pesar de su Gobierno por el hecho que hoy consideramos, aei como una reafirmación 

del interés de los Estados unidos en la soluai6n de los problemas que afectan a la 

regidn del Golfo. 

El domingo 3 de julio último fuimos conmovidos par Zr trágica destrucción, por 

un misil lanzado desde el buque de guerra de los Estados Unidos Vincennes, de un 

avión comercial de Iran Air que realizaba un vuelo regular de linea en un corredor 

a&eo internacional, en el golfo. Este grave hecho, que coetb 290 vidas civiles, 

debe llamar a todos a la reflexión y servir de base para que se redoblen los 

esfuerzos para asegurar el respeto y el cumplimiento de Zas metas y de los 

objetivos del Convenio de Chicago de av!aaión civil internaaional, y para poner fin 

al costosa y prolongado conflicto que involucra al Ir& y el Iraq y que desde hace 

ocho ano5 ea fuente de tensión y violencia en la región del Golfo. 

Mi gobierno desea reiterar en esta oportunidad su consternación por tan 

doloroso episodio y transmitir sus más sinceras condolencias al Gobierno del Ir& y 

a las familias de las numerosas victimas. Pedimos al Ministro de Relaciones 

Exteriores de la República IslBmica del IrAn que haga conocer estas expresiones a 

sus destinatar ioe. 

Estas mismas expresiones de hondo pesar se extienden asimismo a los ciudadano5 

de otras palses que resultaron victimas inocente5 tambíen del trágico 5uceSo. 
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En un comunicado emitido el 4 de julio mi Gobierno , a la par que expresa estos 

sentimientos, destaca la necesídad de que se aclaren debidamente los sucesos que 

hoy consideramos y se establezcan las responsabilidades reopeotivas. En ese 

contexto, hemos tomado nota de las expresiones de pesar formuladas por el Gobierno 

de los Estados Unidos, así como de su disposicidn a investigar lo ccurrido, pagar 

compensaciones voluntarias a los familiares de las víctimas y cooperar en una 

investfqaci6n internacional a través de la Organización de Aviación Civil 

Internacional (OACI), actitud positiva que debería contribuir a limitar el alcance 

de los danos causados por el serio incidente en el Golfo. 

Sería apropiado que además de lamentar las pérdidas humanas el Consejo apoyara 

el esclarecimiento total del incidente y reafirmara la necesidad de que se adopten 

con urgencia medidas concretas y efectivas para evitar su repetición. En este 

sentido, ccmo miembro del Consejo de la OACI, la Argentina apoya que se ponga en 

marcha una investigación t&nica. Este 05 un paso apropiado, que nos prOpOrCiOnur¿ 

elementos indispensables para una adecuada evaluación de lo ocurrido, y sobre todo 

para la prevencián de problemas similares. Ha quedado probado que la 

aeronavegación civil en la región del Golfo enfrenta considerables riesgos. Es 

imprescindible, pues, que todos hagan el m&ximo esfuerzo y ejerzan la m¿Xiína 

moderación para que los vuelos regulares de linea se cumplan con normalidad y erin 

peligro, en un marco de pleno respeto a Las obligaciones de tos Estados de 

conformidad con el Convenio de Chicago de aviación civil internacional. 

En el campo polftico, lo ccurr ido con el vuelo 655 de Iran APr conf írma y 

subraya la necesidad de una solución rbpida y definitiva del trágico conflicto 

entre el Irán y el Iraq, que a lo largo de ocho anos ha cobrado miles de víctimas 

en ambos paises. Mi Gobierno ha expresado repetfdamente que es de toda necesidad 

que esta guerra termine cuanto antes. 

Como todos recordamos, hace casi exactamente un ano el Consejo de Seguridad 

aproti por unanimidad su resoluci6n obligatoria 598 (1987). Esta trascendental 

decisión abrió la esperanza de que fuera posible poner fin a la guerra en un plazo 

breve. Sin embargo, a pesar de haber pasado doce meses desde su aprobación y a 

Pf?Sar asimismo de su carácter obligatorio aún no se la ha cumplido, habiendo 

resultado hasta ahora infructuosos los esfuerzos del propio Consejo, asi como del 

SeCretati General, para obtener su aplicaci¿n. 
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No seria roalista ignorar que el incumplimiento de la resoluci6n 598 (1987) y 

la consiguiente continuaci6n del conflicto entre el IrAh y  el Iraq es la causa 

principal de la inestabilidad y la violenoia en el Golfo. Junto con la inmensa 

mayoría de la comunidad internacional, estamos persuadidos de que 8610 a trav6s del 

estricto y pronto cumplimiento de esa resolución ser& posible restablecer la 

normalidad en el brea. 

La resolución 599 (1987) - y  vale aqui la pena repetirlo - contiene 

equilibradamente los elementos necesarios para la solucia5n integral del grave 

enfrentamiento entre Bagdad y Teheren. Como es nstural, en primer lugar, pide una 

cesación inmediata del fuego, pues es prior ita io detener el derramamiento de 

sangce. Al mismo tiempo, contempla el estableoimiento de un mecanismo apropiado 

para la determinacióo de la responsabilidad por el conflicto. Contempla también el 

Letiro sin demora de ambos países a sus fronteras internacionales y sienta bases 

para negociaciones destinadas a poner fin de una manera duradera a los agravios 
mutuos. Además, en su gbrrafo 5 de la parte dispositiva define lineamientos claros 

para la conducta de los terceros Estedos son intereses en el irea. 
Si a todo ello sumamos los valiosos e imaginativos esfuerzos del Secretario 

General dirigidos al cumplimiento de la resolución, que mi psis apoya fírmemente, 

creemos que esten dados el marco conaeptual y polftico y las condiciones 

diplom6tíaas apropiadas para que este grave problema se encamine en una direcci6n 

más racional. En lo inmediato, hasta tanto existan las condiciones psicológicas y 

políticas necesarias para comenzar a buscar su solucí6n duradera, será también 

neceeario que tanto el trbn como el Iraq y los otros actores internacionales 

ejerzan máxima modersai¿n y se abstengan de cualquier accfdh que pueda agravar las 

tensiones y arrastrarlos a ellos y a la región a una situación incontrolable. 

En síntesis, acontecimientos como la tragica destrucción de un avión civil con 

290 pasajeros, incluyendo ancianos y ni!!os, confitmsn que no existe ninguna 

alternativa vblida o aceptable que no sea la búsqueda urgente de la paz entre el 

Ir6n y el Iraq. E6 verdad, nada puede justificar 11: continuación de este cruel 

conflicto, cuyo costo humano y material deberfa resultar inaceptable para ambos 

países 8 impone una pesada carga sobre la conciencia de la comunidad internacional. 

El PRE§fDE??TEa Doy la6 gracias al representante de la Argentina por Sus 

amables palabras a mí respecto, y tambi6n por las referencias que hizo a los 

tradicionales lazos de amístad entre nuestros dos países. 
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Sr. ,KAGAMI (Japdn) (intecpretaci6n del inglbs): Sr. Presidente: Para 

comenzar, quiero felicitarlo por ocupar la Presidencia del Consejo de Seguridad. 

Estoy convencido de que bajo su atinada direccián, y con el sobresaliente 

conocimiento y experiencia que tiene usted de las instituciones de las Naciones’ 

Unidas, los debates del Consejo serán verdaderamente significativos. 

También deseo expresar mi reconocimiento a Su Excelencia el Sr. Marcelo 

Delpech, de la Argentina, por le forma excelente en que dirigid los trabajos del 

Consejo durante el mes de junio. 

Si bien lamento que su presencia hoy aquí fuera provocada por estas 

circunstancias trdgicas, me apresuro en dar mi bienvenida más cálida a 

Su Excelencia el Sr. Ali-Akbar Velayati , Ministro de Relaciones Exteriores de la 

República Islámica del Ir6n, y le presento mi más profunda solidaridad por la 

tKagedia que afectb reoientemante a su país. Estoy convencido de que con su 

participación activa esta serie de sesiones será positiva y constructiva- 

Ayer tamhihn nos sentimos honrados por la presencia de Su Excelencia el 

Sr. George Bush, Vicepresidente de los Estados Unidos. Estoy seguro de que su 

participaciún en los debates de este Consejo habrá de contribuir a que estas 

sesiones sean aún 4s impar tantes. 

El Japdn estb profundamente conmovido por la pérdida tr6gica y desafortunada 

de tantas vidas preciosas cuando se derribó el 3 de julio el avidn de KeaCCión 

iraní. En nombre del Gobierno y el pueblo del Jap¿n quiero expresar mis sinceras 

condolencias a las acongojadas familias de las vfctimas y a los pueblos de 108 

paises de los que eran nacionales. Nunca se debe repetir una tragedia como ésta. 

Ni dehe permitirse que este incidente lleve a una intensificación mayor de la 

tirantes en la regidn del Golfo. Así, pues, consideramos que es totalmente 

apropiado que el Gobierno de la República IslBmica del Irán haya solicitado la 

convocación del Consejo de Seguridad y del Consejo de la Organización de Aviación 

Civil Internacional (OACI) para considerar el incidente. 

El trágico derribamiento de un avión de pasajeros del Irán fue aún m8s triste 

porque involucr6 a tantos civiles inocentes. Todos estamos profundamente 

entristecidos por el sufrimiento y las pérdidas humanas. Para que este sufrimiento 

no se repita jamás, el Japón cree que debe realizarse una investigación Completa 

del incidente, y, por esa razdn , acogemos con beneplácito la decisión de la OACI de 
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realizar esa investigación. El Japdn exhorta a todos loa Estados interesados a que 

cooperen plenamente con la inveotigaci6n. El Japón aprecia el rápido 

reconocimiento por el gobierno de los Estado5 Unidos de haber derribado el avibn 

del Ir&, así como su decisión de realizar tambi&r por su cuenta una investigación 

completa y de colaborar con la investigación de la OACX. 

Si bien deben adoptarse medidas apropiadas, después de las conclusiones dc 

esas investigaciones, para impedir la repetici&n de incidentes como éste, no 

debemos dejar de considerar la causa subyacente de la tragedia actual, a saber, el 

conflicrto entre el Xrán y el Iraq que estalló hace mAs de ocho anos. También me 

veo obligado ô subrayar que ha transcurrido pr8aticamente un atlo desde que el 

Consejo de Seguridad *robara su resolución. 598 (1987), que tiene carácter 

obligatorio. Por haber trabajado activamente junto a 105 otros miembros del 

consejo para la aprobaaión de esa resolución, el Jap¿n ha continuado insistiendo en 

que debe ponerse t6rmino lo antes posible al conflicto entre el Irán y el Iraq, 

mediante la aplicación rbpida y cabal de esa resolución. Estoy convencido de que 

los miembro5 del Consejo de Seguridad son unánime5 a este respecto. Nada puede 

revivir a Los que perecieron en el trágico incidenre. Ia comunidad internacional 

&i>e extraer las lecciones que corresponden de eeta tragedia y redoblar sus 

esfuerzos para poner fin al conflicto, evitando aai más derramamientos de sangre Y 

suf r imientos. 

Para concluir, deseo agregar que el Gobierno de mi psis acoge con benepl6cito 

la decisitk del Gobierno de 105 Estado5 Unidcs de dar una indemnización ex gratis a 

las familias acongojad58 de las victimas. 
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Sr. VEBGAU (República Federal de Alemania) (interpretacidn del inglbs): 

Nos complace tener eata oportunidad de dirigirnos a los representantes de dos 

grandes países del continente sudamerioano. Desde su independencia el Brasil y la 

Argentina establecieron vinculos con los alemanes en términos de cdlida amistad y 

resPeto mutuo. Apreciamos la bien conocida competencia diplomkica del Embajador 

Nogueira Batista y, por consiguiente , estamos seguros de que este debate estb en 

las mejoree manos. Manifestamos nuestra gratitud al Embajador Delpech, de la 

Argentina, por su excelente labor durante el mes de junio. 

Sin embargo, me apresuro a anadir que acudimos ayer a este debate con un 

espíritu de profunda tristeza. Creo que todos los presentes hubidramos dado 

Cualquier cosa por no tener una razdn tan trágica de hacer uso de la palabra. 

Apreciamos el hecho de que la República IalSmica del Irán y los Estados Unidos 

de Amkica hayan subrayado la importancia de eeta serie de esíonee del Consejo de 

Segur idad con la intervención del Ministro de Relacione6 Exteriores, Sr. Velayatir 

y del Vicepresidente Bush para presenta. sus puntos de vista respeativos. Aagemos 

con benepl&zito la decisión de La República Isl&aica del l’rán de participar, Por 

Primera vez desde hace mucho tiempo, en una reunión del Consejo de Seguridad por su 

propia cuenta. Tenemos la impresidn de que todos los miembros del Consejo de 

Seguridad estbn complacidos por esta decieibn. 

El acontecimiento trágico que impulsó a la República Islámica del Irán a 

apelar al Consejo de Seguridad ha dejado atónito al mundo. Mi Gobierno ha 

manifestado su gran desaliento Por este incidente y expresa ahora sus profundas 

condolencias a todos los familiares de las victimas, al Gobierno de la República 

Islámica del Irán y a los Gobiernos de todos loa demás países que tenían ciudadanos 

entre ellas. 

Lamentamos la terrible catástrofe del 3 de julio, que costó la vida de casi 

300 mujeres, hombres y ninos. Yo tambidn quiero manifestar el más profundo Pk3ame 

de mi delegación a Su Excelencia y a las atribuladas familias. 

Es difícil pasar Por alto el trasfondo de esta tragedia. Ia guerra terrible 

entre el Irán y el Iraq, que se ha prolongado durante casi ocho aRos, es una 

guerra cuyo horror se ve exacerbado por el hecho de que cada vez son más 1oB 

civiles afectados por ella y por la utilización repetida de las armas quimícas. 

La República Federal de Alemania ha defendido con la mayor firmeza la aplicación 

. 
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de la resolucidn 612 (1988) del Consc$o de Seguridad, que fue aprobada con objeto 

de detener esta evoluci& de los ncontecimientos. Tambidn aprovecha la oportunidad 

para pedir la concertaci6n lo m6s pronto posible de una convención glob31 y 

ver if icable que proocriba la utilización de las armas químicas. 

La tragedia del 3 de julio hace que sea aún m&s urgente la soluci6n negociada 

de la guerra entre el Irbn y el Iraq. Dicha6 negociaciones deberían realizarse en 

virtud de la resolución 598 (1987) y del plan de ejecución del Secretario Genesal, 

que fueran aprobados por el Consejo de Seguridad. 

El Gobierno de la República Federal de Alemania esti profundamente convencido 

de que sí es posible lograr con esta base una solución que tenga en Cuenta 106 

intereses legítimo6 PQ ambas partes. También estamos convencido6 de que la 

situación en el Golfo va a mejorar mucho tan pronto como empiece a ejecutarse el 

plan del Secretario General. Mi Gobierno vuelve a hacer hincapi en la importancia 

que atribuye al principio de la libre navegaoidn en el Golto también. ’ 

Mi pais confía plenamente en los esfuerzos del Secretario General y lo apoya 

sin ninguna reserva. En esto estamos de acuerdo con todos cuantos desean una 

solución pacifica del conflicto. También alentamos a ambas partes en el conflicto, 

al IrAn y al Iraq, a que confien plenamente en el Secretario General como 

intermediario honesto. EStamOs convencido6 de que una colaboración constructiva y 

estrecha con el Secretario General en sus ehfuerzos por aplicar su plan corresponde 

tambidn a los intereses reales del Irán y del Iraq. 

Apreciamos tambidn el hecho de que el Secretario General continúe ahora 

aCtiVaITiente con SUS esfuerzos en estrechas consulta6 con el Consejo de Seguridad. 

Nosotros, 106 miembro6 del Consejo de Segur idad, deberiamos brindarle un respaldo 

unánime. 

Durante nuestro debate sobre este tragico incidente deberíamos esforzarnos por 

generar un impulso constructivo en pro de los esfuerzo6 destinados a resolver el 

conflicto entre el Irán y el Iraq. Eato no debe significar que se desatienda el 

tema que ha motivado nuestra reunión de hoy. 

Inmediatamente después del incidente , el Presidente de 106 Estados Unido6 de 

Jhr ica se refirió a la terrible tragedia humana. Manifestó que lo lamentaba 

profundamente e hizo extensivas 6~6 profundas condolencia6 a 106 atribulado6 

familiares. Además, anunció que Se ofrecería una indemnización a las familias de 

la5 Víctimas. 
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Benme tomado nota con cuidado de que la parte iraní haya apelado al Consejo de 

Seguridad, lo cual abre el camino para una reacci¿n responsable y serena. 

Es importante que las circunstancias que rodean este inoidente sean tema de 

una investigación internaaional completa, porque hay .que hacer absolutamente todo 

lo posible por impedir su repetioidn. Por este motivo mi Gobierno inst6 a que la 

Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) realizara una investiqacidn 

detallada y se siente complacido por la decisión de ayer del Consejo de la OACI de 

realizar pesquisas inmediatas. Mi Gobierno toma nota con satisfaccidn de que los 

Estados Unidos tienen la intenci&n de cooperar con la OACI en su investigación. 

Opinamos que los resultados debieran ponerse a disposición del Consejo de seguridad. 

Nada puede deshacer la trágica muerte de las 290 personas a bordo del avión 

iraní ni tampoco el sufrimiento que este incidente ha causado a tantas familias. 

Ahora es esencial que aprendamos bien las lecciones de esta tragedia. Una actitud 

moderada y comedida contribuirS a garantizar que la tirantez actual que impera en 

la regP6n no se vea exacerbada. 

, Corresponde al Consejo de Seguridad, mediante deliberaciones constructivas, 

hacer una contribución important.6 a las soluciones pacificas. 

Debemos estar a la altura de esta responsabilidad. 
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El PRBSIDENTE (interpretacidn del inglés) I Agradezco al reptasentante de 

la República Federal, de Alemania las amables palabra8 que ha tenidc para conmigo. 

Sr. SARRE (Senegal) (interpretación del francés); Sr. Presidente2 

Mi delegación 8e alegra sinceramente al verlo presidir el Consejo de seguridad 

durante el mes de julio. Por mi intermedio, desea hacerle llegar sus calurosas 

felicitaciones, reiterarle su apoyo y adhesi¿n constantes y darle las seguridades 

de SU plena y total ccoperación en el cumplimiento de sus delicadas funciones. 

Estamcs convencido8 de que sus eminentes cualidades de diplomático, además del 

renombre internacional y el peso político de su gran país, el Brasil, constituyen 

las más seguras garantias de éxito en nuestra labor. 

TamrGn queremos manifestar a su predecesor, nuestro amigo el Embajador 

Delpech, de la Argentina, nuestro reconocimiento y gratitud por la competencia, la 

visión elevada y la dedicación ejemplar con que dirigib en forma satisfactoria las 

deliberaciones del Consejo durante el mes de junio. 

Antes de entrar en materia, queremos saludar respetuosamente y felicitarnos 

per la presencia ayer del Sr. George Bush, Vicepresidente de los Estados Unidos de 

América, y  del Sr. Ali Akbat Velayati, Ministro de Relaciones Exteriores de la 

República Islámica del Ir6n. Su participación en estas sesiones del Consejo de 

Seguridtd y el nivel e importancia de las delegaciones que los acompaflan son 

pruebas del carácter complejo y delicado de la cuestibn que este órgano está 

tratando en este momento. Pero su presencta revela además, por una parte, la 

importancia que el Gob,ernc de los Estados Unidos asigna no sólo a este asunto que 

estamcs examinando sino tambidn a la solución de la cuestión del Golfo; y Por otra 

parte, es prueba de que el Irán está dispuesto a colaborar plenamente con el 

Conse jo de Segur idad. 

De las respectivas declaraciones que ellos hicieron aqui ayer, surge sobre 

todo el deseo de que el Consejo de Segur ídad, en su calidad de conciencia de las 

Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, 

actúe no solamente para detener la evolución actual de los acontecimientos sino 

para superarlo6 con miras a resolder un conflicto que se viene prolongando hace 

demasiado tiempo. 

Indudablemente, la destrucaión del avíbn civil de la Iran Bir el 3 de julio 

último ha sumído al mundo entero en la congoja y la consternación. 



Espnhol S/PV. 2819 
HS/pc -47- 

Sr. Sarré, Senegal 

En nombre de mi psis, el Senegal, deseo ante todo reiterar nuestras profundas 

condolencias a las familias de las numerosas víctimas, a sus gobiernos y a SUS 

pueblos respectivos, por las pérdidas de vidas humanas que ha provocado este 

---trigioo accidente, muy lamentado y lamentablr.e, y cuyas consecuencias verdaderas han 

sido asumidas hasta el momento por una de las pactes que ha decidido indemnizar a 

las familias de las víctimas. Por consiguiente, debemos alegrarnos de esta 

decisi6n de los Estados Unidos, así como del hecho de que su Presidente haya 

expresado el pesac del pueblo norteamericano al respe&o. 

Sin duda alguna, este terrible accidente se debe a la ricantes que reina en el 

Golfo, provooada a su vez por el conflicto que desde hace varios aflos enfrenta 

desgraciadamente a dos países miembros de la misma familia de naciones no alineadas 

s la que el Senegal se enorgullece de pertenecer- 

Poc cierto, es necesario aclarar totalmente esta catástrofe para evitar que se 

cepita en el futuro. Uentro de este contexto, resulta positivo que el Comité 

Ejecutivo de la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI), órgano 

adherido a las Naciones Unidas, en la reunión extcaordinar ia que acaba de celebrar 

en Montreal los días 13 y 14 de este mes* haya decidido realizar de inmediato una 

exhaustiva investigación. Mi país, miembro de esa organización, ha acogido 

favorablemente dicha medida. 

Sin embargo, también es urgente, frente a la si tuación cada ves más 

inquietante que reina en el Golfo, que el Consejo de Seguridad asuma sus 

responsabilidades y acepte el desafío apremiante que se ha planteado a su 

credibilidad y a su autoridad. Es importante paca ello que se instaure un ambiente 

de serenidad, moderacibn y amplitud de miras, porque el tema que tratamos nos 

invita a ello, tanto individual como colectivamente. 

Cabe recordar que hace casi un ano el Consejo, consciente de la 

responsabilidad primordial que le confiere la Carta de las Naciones Unidas en 

materia de mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, adopt6 por la 

unanimidad de sus miembros la decisión histórica de aprobar la resolución 

598 (1987) a fin de hallar una solución positiva y duradera para el conflicto del 

Golfo. 

Con su sabiduría y clarividencia habituales , nuestro Secretario General, a 

quien reiteramos nuestro apoyo , elaboró un plan con el objeto de aplicar esa 

resolución. De esta manera, nos parece que el Consejo de Sequridad ha creado una 
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atmbsfwa y tun marco adecuadr: e ideales, portadores de una verdadera din&nica para 

hacer reinar la paz y la seguridad internacionales en esta convulsionada regidn del 

mundo. 

Animados de una verdadera voluntad política, ser8 suficiente utilizar con 

valor y determinac& los recursos inagotables que posee el ser humano. BI efecto, 

como dijo aquí mismo, en Nueva York , en 1985, el Presidente de la República del 

Senegal, Su Excelencia el Sr. Abdou Diouf 

‘Ia humanidad ya ha dado demasiados ejemplos de su capacidad para responder a 

los desafíos que ha debido enfrentar como para que dudemos de su capacidad 

para superar los que hoy la abruman.” (A/40/W.42, pág. 21) 

La cuestión que estamos examinando en este momento, es decir, la destrucción 

del avión de pasajeros iraní, lo mismo que el conflicto entre el Irán y el Iraq, no 

escapan a esta regla. Ojalá que nuestro Consejo adquiera conciencia de su 

responsabilidad y pueda actuar como siempre lo ha hecho en las situaciones 

apremiantes que se le han planteado, a fin de superar el problema con decisión y 

objetividad y encontrar una solución justa y duradera. 

El PRESIDENTE (interpretacidn del francés;: Agradezco al representante 

del Senegal las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. LAIOUDI (Argelia) (intecpretacidn del franc&) t Sr. Presidente: Ante 

todo, deseo expresar la satisfacción de mi delegación al verlo presidir los 

trabajos del Consejo durante el mes de julio. &n efecto, usted posee cualidades 

profesionales y personales que le han granjeado el respeto y la amistad de sus 

colegas y que son necesarias en este momento para una conducción capaz y atinada de 

la labor del Consejo. Queremos expresar a su predecesor, el Sr. Marcelo Delpech, 

Representante Permanente de la Argentina , el reconocimiento de mi delegacibn por la 

manera esclarecida y eficaz con que presidió los trabajos del Consejo durante el 

mes pasado. 

Tambidn quiero saludar la presencia del Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de 

Relaciones Exteriores de la República Islámica del Irán, que ayer hizo una 

exposición muy circunstanciada a raíz del acontecimiento que ha dado lugar a la 

reunión del Consejo. Al mismo tiempo, senalamos la participacidn en este debate 

del Sr. George Bush, Vicepresidente de los Estados Unidos, lo que demuestra la 

seriedad y gravedad que este país asigna a esta cuestión y que justifica esta 

sesión. 
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El 3 de julio pasado el mundo se entere con consternaci6n de la destrucción en 

pleno vuelo, por las fue9zas navales norteamericanas, de una aeronave civil iraní 

que hacía un vuelo comeraial regular entre Dandar-Abbas y Dubai, lo que provocó la 

muerte de 290 pssajeros. 

Por no carecer de precedentes , este acontecimiento de una excepcional gravedad 

es actualmente objeto de examen por el Consejo, debido a la trágica muerte de casi 

300 personas inocentes en una regi6n del mundo donde, lamentablemente, la muerte 

acecha constantemente y  nos recuerda brutalmente que se ha vuelto a producir lo que 

nunca habria tenido que producirse, para gran dolor de los familiares de los 

muertos y para gran consternaaibn de la opinibn pública mundial. 

Esta tragedia afecta, en primer lugar , al pueblo iraní, pero, ademas de a la 

República Islámica del Irán y a los otros países que tenían nacionales a bordo del 

avi6n Iran Air, afecta a la conciencia de la comunidad internacional en su 

conjunto, a la que se.pide en este aaso que se niegue a aceptar como tolerable o 

justificable el sacrificio de personas inocentes, por cualquier motivo, que, 

después de todo, se encontraban en un avi6n cuya situación y caracteristicas 

evidentes de itinerario e intenciones pacífiaas eran indiscutibles. 

ES un acto injustifioable, cuya gravedad nadie puede subestimar, ni nadie ha 

tratado de hacerlo. La destruación del avión de Iran Air constituya un flagrante 

desafio a la seguridad de la aviación aivil internacional, cuya inviolabilidad es 

un principie esencial para preservar el orden internacional civilizado. Sensible a 

la dolorosa prueba por la que atraviesa actualmente el hermano pueblo del Irán y 

los familiares de la8 víctimas, 1 quienes expresamos nuestra solidaridad y hacemos 

llegar nuestras condolenaias por la irreparable pérdida de sus seres queridos, 

Argelia no puede pasar por alto que esta tragedia se debe a la infortunada 

concentracibn de flotas extranjeras en la regián del golfo y su corolario: una 

actividad militar muy poco prOpiCi0 para promover las mejores condiciones para la 

búsqueda de una salida negociada y honrosa al conflicto entre el Iraq y el Irán. 

Al propio tiempo, esta tragedia no puede ser separada de la persistencia y 

extensi6n del conflicto entre el Irán y el Iraq, que se ve confirmado ahora por 

esta terrible e inexperada prolongación, y que puede sorprender en todo momento por 

sus temibles dimensiones e imprevisibles consecuencias. 
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Por consiguiente, esperamos que esta súbita aparicibn de un importante factor 

de empeoramiento en el panorama general del conflicto, que ya se ha caracterizado 

por tener una pereistencia muy peligrosa , sea analizada como corresponde a fin de 
poder impulsar la adopcf¿n de las medidas que sean necesarias para circunscribir el 

riesgo presente 0 evitar que vuelva a ocurrir en el futuro. En otras palabras, 

corresponde a las organizaciones internacionales , a la Organizacibn de Aviación 

Civil Internacional (OACI) y a las Naciones Unidas arrojar luz sobre esta tragedia 

y  asegurar que no volverá a ocurrir jatis, restituyendo así a la aviación civil 
internacional su natural y jurídico privilegio, que es inseparable de las normas de 

oonducta civilizada. 
Dn el cumplimiento de esta tarea , los Estados interesados deben hacer 

gala de la máxima moderación, ya que sus actoa, por sus responsabil.idades 
particulares, pueden contribuir al mejoramiento de las condiciones para que el 

Secretar io General pueda continuar sus esfuerzos tendientes a lograr la aplicación 
de la resoLuoi¿n 598 (1987) en todos sus aspectos, porque, una vez m&s, es la 

preservaci&n e intensifiaaoión de esos esfuerzos lo que debemos alentar 
aotualmente, a fin de acelerar el logro de una soluci6n negociada para el conflicto 

que enfrenta al Xraq y al Irh. Argelia espera que en esta etapa tan delicada el 

apoyo decisivo para Secretario General encuentre en todas las partes interesadas un 

el oumplimiento de su misibn. 

De este debate puede surgir una situación nueva propicia, independientemente 
de lo trbgico que sea el motivo que nos reúne. El Consejo debe tener 

verdaderamente en auenta este factor y terminar sus debates est imulando la 

aonvergencia de voluntades hacia el objetivo de una paz negociada, en respuesta a 
la equidad y justicia que legftimamente se esperan de él. 

El PRESIDENTE linterpretación del francds): Agradezco al representante 

de Argelia las amables palabras que me ha dirigido. 

(continBa en inglés) 

El orador siguiente es el representante de los Emiratos Arabes Unidos, a quien 

invito a tomar asiento a la mesa del. Consejo y formular su declaración. 
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Sr. AL-SHAALI (Emiratos Arabbs Unidos) (interpretación del Arabe): 

Sr. Presidente, en nombre de mi delegacibn tengo el placer de felicitarlo por 

ocupar el aargo de Presidente del Consejo durante este mes. Estamos convencidos de 
que su tino diplom&fco habrá de ser un factor fundamental para que el Consejo de 

Seguridad pueda realizar la labor que se le ha confiado. 
Tambfdn quiero rendir homenaje al gran esfuerzo que realizd el mes pasado el 

amigo Embajador Marcelo Delpech, Representante Permanente de la Argentina. 

A las 10.30 horas del domingo 3 de julio de 1986, uno de mis parientes, el 

Sr. Mohammed abdullah, aiudadano de los Emiratos Arabes Unidos, de 70 anos de edad, 

se encontraba en el aeropuerto de Dubai esperando la llegada de su familia, es 

decir, su esposa y cuatro hijos, quienes viajaban en el vuelo 655 de Bandar-Abbas a 

Dubai. Fue entonces que se enter6 que el vuelo no llegaria jamhs. A bordo del 

mism avi& habfa otra familia de los Emiratos Arabes Unidos: un padre, una madre 
y ainco n,:ios de entre dos y nueve anos de edad. Por lo tanto, entre los 390 

pasajeros - victimas - que se encontraban en el avión 17 eran eiudadanos de los 

Erair atoa Arabes Unidos. 
El vuelo 655 de Iran Air, una aeronave civil, hacia un vuelo regular de 

Bandar-Abbas a Dubaí, en los Emiratos Arabes Unidos, auando fue alaanzado por 
dos misiles lanzados desde un buque de guerra norteamericano. ~1 piloto y los 

pasajeros nunca pensaron que el vuelo iba a ser tan aorta. 
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Por lo tanto, uuando los países pierden recíprocamente Za confianza, cuando la 

sospecha se convierte en el factor predominante en las relacione6 entre 106 países 

Y cuando la voluntad política se ve superada por las confrontaciones militares, 

pueden cometerae errores que den como resultado víctimas civiles inocentes. Cada 

inaidente sienta el preaedente para otros incidentes posteriores. En el pasado el 

Conse jo de Segur idad ha debatido ver ios incidente6 que tuvieron lugar en razón de 

distintas wtivatliones y  en diferentes circunstanaias. Reeulta aterrador que tales 

inoidentee continúen ocurriendo uno después de otro y  que la comunidad 

internacional se encuentre una vez mSs enfrentada a un asesinato colectivo. 

Cualesquiera sean las circunstancias y  justificaciones del incidente, la 

situaciõn es 81 resultado de algo más que un simple error tecnológlico. Se debe a 

un error de voluntad politica. Cualesquiera 6ea nuestra afiliación política no 

podemos dejar de condenar la agresión cometida contra el avion de línea. No 

obstante los informe6 que hemo6 escuchado respecto a la tragedia y pese al hecho de 

que aún estamos esperando los resultados de la investigación, no podemos hallar 

justificación alguna para que un avi¿n de línea civil se haya convertido en un 

blanco militar. 

Por lo tanto los Estados Unidos deben asumir una total y plena responsabilidad 

por la tragedia en raadn de que ou fuerzas no 6e aseguraron que su blanco no era 

militar, Aunque estamos convencidos de que la tragedia del avi6n de línea fue 

injustificada es muy difícil referir6e a ella sin considerar la situaci¿n que 

prevalece en la regidn. Nadie puede negar que la6 aguas del golfo Pérsico, que han 

servido para el comercio internacional durante siglos y  que han constituido una 

zona ideal para la navegacihn segura , en los ano6 recientes 66 han visto somet i 

a tensiones y a una falta de segur ídad , en wpecial debido al minado de2 Golfo 

hecho de que se han atacado embarque6 neutrales. Como resultado de los 

acontecfnientos recientes muchos civiles han perdido sus vida6 y la navegación 

ha tornado insegura, No cabe duda de que esa tensión y la situación peligrosa 

da6 

Y al 

se 

permanente que subsiste en el Golfo, junto con la presencia de fuerzas mílitares Y 

navales extranjeras, se encuentran conectadas con la continuación de la guerra 

entre el Xrbn y el Praq y el fracaso de todos los esfuerzos para llevarla a un fin 

pacífico. Rechazamos la guerra y su utilizacibn como justificación para el minado 
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de WWS del Golfo 0 para la comisión de agresiones contra la navcgsci6n maritima 0 
aeoolIness civiles, y seguimae creyendo que el inaremento de la tensibr en el Golfo 
es el resultado de la continuacibr de la guerra entre el Irh y el Xraq. A menos 

que se arebe 8 un fin pacifico ro3 podemoe concebir Pa posibilidad de ningune * 
disminuoi&n de la teno& en la reg idn. 

Sobre e8a base, mi psis ha apoyado todos los esfuerzorp regionales e 

internacionales encaminados a lograr ese fin, eepecialmente las resoluciones del 
Conaejo CIQ Seguridad y los esfuerzos del Secretario General y, en especial, la 

cesoluoión 598 (1997) del Consejo de Seguridad. mi país contribuyó a la redacción 

Y patrouinó esa resoluaión como forma de salir de 1s situacibn y hacer frente a la 

guerra sobre bases objetivas, cxwservando y salvaguardan& loe derechos legitimo6 

de ambas partes. 

Debido*.a BU ubioación geogrlfica ceraana a las vías tuarftimas internacionales, 

mi pafe se ha visto perjudicado por esta guerra y p& la tensión creciente. El 
espacio aireo de los Emiratos Arabes Unidos hs sido objeto de injerencia debido a 

algunos barco6 de guerra en la zona, lo cual ha afectaf3o a la8 aerolheas aivilefh 
Tal injerencia casi ha llegado a provocrar varios incidentes aéreos. No puedo 

enumerarlos todas aquí pero hemos informad0 al respecta a laa autoridades 
nor teamer iaanas. Mi país tambf6n ha presenta& un informe sobre talas incidentes a 

la Organizaai& de Aviacibn Civil Xnternacional (OACX) . Rx lo tanto, no BC 

aonsidera responsable por aualquier consecuencia que pudiera resultar de tal 

injerencia en el futuro. Consideramos que los paises cuyas naves interfieren con 
la aviaoibn internacional son responsables de ello, en espedal dado que algunas 

lineas adreas no tienen el equfpo neaesario para recibir los mensajes de 
advertencia proveniente8 de barcos de guerra. 

Para concluir quisiera hacer presente nuestro pasame a las familias de las 
victimas de la tragedia. Ahora ai48 que nunca, 88 necesario que pongamos fin a la 

tensíbn creciente en el Golfo. 7~0s paísea interesados debieran hacer todo lo 
posible para evitar tales tragedias. Cansideranws que Za iniciativa del Xrbn al 

presentar su queja al Consejo de Segur ídad da motivos para la eaperanza~ Y 
confiamos en que llevar8 a la cooperacibn con el Consejo y con el Secretario 

General para el cumplimiento de fa resolución 598 (1987). 
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El PRESXDmTE (interptetachh del ingl(e)r Agradezco al reprseentante de 

los Emirato6 Arabee Unidor, lae amables palabras que OPB ha dirigido. 
Ah tengo en mi lista una serie de oradores. En razbn de lo tardfo de 1.a hora - -- 

me propongo levantar la eesfõn. La prhcima sesibrr del Consejo de Seguridad para 

continuar la coneideraoi6a del tema del orden del dfa tendrá lugar el lunes 18 de 
julio de 1988, a laa 15.30 horas. 

Se levanta la eostbn a las 13.05 horas. 


